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HNPEIUCJIOBHUE

B cocTaB cOOpHHKA Hay4HBIX CTaTel BOILIM MaTepuabl JIOKIaI0B, IPea-
craBienHbix Ha [V (XVII) MexayHnaponHoit HayqHO-TIpaKTHUECKOH KOHpe-
PEHIMU MOJIOIBIX YUEHBIX « AKTYaJIbHBIE TPOOJIEMBbI JIMHIBUCTUKH U JIATEPATY-
posenenus» (20-22 arpenst 2017 rona). KondepeHius exerosaHo npoBouTcs
Ha 0Oa3e ¢uonoruueckoro dakynsreTa HalpioHaapHOTO UCCIIeI0BaTEIBCKOTO
ToMcKkoro rocynapCcTBEHHOIO YHMBEPCUTETa M MOCBSIIAETCs Hanbosee nep-
CTEKTUBHBIM U aKTyaJbHBIM HAMPABICHUSAM JIMHTBHUCTHKH, JTUTEPaTypOBEIC-
HUSL, IEPEBOAOBEICHUS U M3aTeIIbCKOTO JIefa.

B aTom rony koHdepeHiyst Oblia NpUypoYeHa K Mpa3HOBAHHIO BAXKHON
natel — 100-71eTHI0 UCTOPUKO-(PHUIOIOTHYSCKOro 00pa3oBaHuss B TOMCKOM
rOCyJapCTBEHHOM yHHBepcuTeTe. B KoH(pepeHIny npuHsiIo yyactie Oosee
200 yenoBeK, O UTOTaM PadOThI CEKIUH peKoJUIerueii ObLI0 0TOOpaHo 155
cTarei, KOTOphIe BOILIM B JIAHHBIH COOPHUK.

B xommno3uiyu cOOpHHKA HAaXOJUT OTPAKEHUE TEMaTHUECKOe Harlol-
HEHUE OCHOBHBIX CeKIMi KoHpepeHimn. COOpHUK TNpencTaBisieT coOoii
u3/aHue B JIBYX ToMmax. [lepBblii TOM MOCBSILEH MTpo0ieMaM JIMHTBUCTUKH
U BKJIIOYAeT B ce0st 6 pa3/iesioB, B COOTBETCTBUU C JIMHTBUCTUYECKUMHU CEK-
MU KoHpepeHuun: «KorHuTHBHAs JMHTBUCTHKAY, «KOMMyHHKaTHBHAs
JIUHTBUCTHKAY, «lIpuKnagHas, 3KCIIepUMEHTalbHasl, KOMIBIOTEPHAs JIMHT-
BUCTUKa», «HaponHas KynabTypa B s13bIKE U TEKCTe», «PyCCKUi SI3bIK U METO-
JIMKa €ro npenojaaBaHus», «ConocTaBUTeNbHAas JEKCUKOJIOTHS, JIGKCHUECKas
CEMaHTHKa U MEXKYJIbTYpHAst KOMMYHUKAIHS».

Bropoii ToM MOCBSIIEH CTaTbIM Ha JHUTEPATYPOBEAUYECKYIO TEMAaTUKY
U BKJIFOYACT B ce0sl 5 pas/esioB O KJIIACCHUCCKONW M COBPEMCHHOM JMTEpa-
Type, nepeBoje M KHuromsnanuu: «Kiaccuueckas pycckas JHUTEpaTypay,
«Pycckas nureparypa nepsBoi nonaoBunsl XX Bekay, «Pycckas aureparypa
Bropoi nosnosuHbl XX — Hauana XXI BekoB», «Pyccko-eBponeiickue auTe-
paTypHBbIe CBA3M U XyIO)KECTBEHHBIN mepeBoy, «M3naTensckoe nemno u pe-
JakTupoBaHue». B ormenbHbIN paszien Broporo Toma «Intersection Reports»
BXOJIAT MyOJTUKAIIMK Ha aHIJIUHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIC 0000IIAOT PE3YIbTaThI
MEKCEKLIMOHHO paboThl. Takke BbIENICH OTACIBHBIN Pa3aes JUIsl IKOJIbHHU-
koB «MccnenoBanue sA3bIKa, TUTEPATYPHI U KyJIbTYPHI B LIKOJIe». B cooTBeT-
CTBHH C MEXIYHAPOIHBIM CTaTyCOM KOH(EPEHIIMH B COOPHUKE ITyOIHKyeTCs
cofiep KaHue, TeMbI CTaTel M aHHOTAIMK K HUM Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE.

HawnGonbieit nomysipHOCTBIO CPel MOJIOABIX HCCIIEIOBaTeNel MOJb3Yy-
I0TCSl OTHOCHUTEJIBHO HOBBIE Pa3/ielibl (PHIIOJIOTHYECKO HAyKH: KOTHUTHBHAS,
KOMMYHHUKaTHBHAs, KOMIIBIOTEpPHAs M SKCIEPUMEHTANbHas JIMHIBHCTHKA.



Bonpre Tpety u3 00IIero Kojam4ecTsa cTaTei cOOpHHKa MOCBSIIEHBI Tpooie-
MaTHKe 3THX Pa3BUBAIOIIMXCs oTpacieil 3HaHus. OTKpbIBaeT COOPHUK pas-
nen «KorHnTHBHAS JTMHTBUCTHKA», TTOCBSICHHBIN Mpo0iieMaM CBSI3H S3bIKa
U MBIIUIEHUS, OTPAKEHUI0 KOTHUTUBHBIX KATETOPUil B SI3BIKE M Pa3HBIX TH-
nax JUCKYpCOB, H3y4aeTCsl KOTHUTUBHBII aclEKT PeNpe3eHTalul OTAEIbHbIX
KOHIICTITOB B HAyYHOM, JTUAJIEKTHOM, ITyOIHIIMCTHYECKOM JHCKypcax. Pazmen
«KoMMyHHKaTHBHAS JITHT BUCTHKA) BKIIIOYAET B 0 NCCIIEIOBAHMS B 00IaCTH
Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB SI3bIKa B MX (pyHKIIMOHMpOBaHUHU. Paznen
«[IpuknagHas, SKCIiepUMEHTaNIbHAS, KOMIIBIOTEPHAsI TMHTBUCTUKA» OCBELIAET
COBPEMEHHBIC ITPOOJIEMBI JIMHTBUCTHKH, HAIlPaBJICHHbIC HA pEHICHHE IpaK-
THYECKUX 33714, CBSI3AHHBIX C MCCIIECAOBAHHEM sI3bIKa, (yHIaMEHTAIbHBIMA
JIMHIBUCTHYECKMMHU HCCIIEIOBAaHUAMH, MPOBOAUMBIMU IIPU MOMOIIM CHELU-
QIBHBIX aNapaTHBIX METOHK, PA3JIMYHOTO IPOrPAMMHOTO 00ECIICUCHUSL.

B pasnenax «HapoaHas KyneTypa B sI3bIk€ M TEKCTe» U «Pycckuil s3bIk
1 METO/INKa €ro IpEerojaBaHus» MPEICTABICHBl OOILIME BOIPOCH TEOPHU
1 UCTOPUH PYCCKOTO SI3bIKA, MAJIEKTHON pedr, METOANKH paboThl Ha ypo-
ke PKU. Cratbu AeMOHCTPHUPYIOT COYETaHHE JHMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKO-
IO U JINHTBOIEPCOHOJIOTMYECKOTO MOAXOAO0B. BONBIIMHCTBO CTATEHl B 3THX
paszenax HamucaHbl HHOCTPAHHBIMU YYaCTHUKaMK KoH(epeHmn u3 Kuras,
Wnpun, CnoBakuu u Apyrux crpad. [Iponeccs! HHTEpHAMOHAIN3AUY Ha-
YK ¥ 00pa30BaHMsl, B3aNMOJICHCTBUE PAa3HBIX KYJIBTYP B HACTOAIIEE BPEMs
U IIPOYME BOMPOCHI MEXKKYIBTYpPHBIX CBsi3ell oTpakarorcst B pasaene «Co-
MIOCTABUTENBHAS JIEKCUKOJIOTUS U MEXKYIbTYpHas KOMMyHHKanus». Mc-
CIJIe/lyeTCs JIGKCHKA PA3HBIX S3bIKOB, THITHI JIGKCHYECKHUX SIUHHUL, X (DYHK-
LIMOHUPOBAaHUE, CTPYKTypa clIoBapHOTo 3anaca. OOBEKTOM COIOCTABICHHUS
BBICTYNAIOT OTAEIbHBIE ACIEKTHI PyCCKOTO U UTAJIBSIHCKOIO, PyCCKOTO U aH-
IJIMHCKOTO M PYCCKOTO U YEIICKOTO SI3BIKOB.

B pasnene «Knaccuueckas pycckasl TUTepaTypay IpEICTaBIECHbl HOBBIE
acriektsl paccMorpenust TBopuectBa A.C. Ilymxuna, B. A. JKykosckoro,
N.A. Tonuaposa, ®.M. locroesckoro, ILII. Epmosa. Mccnenyercs mostuka
U ICTETHKA XyAOKECTBEHHOIO TEKCTa, MOTHUBBI UyBCTBA, HAPPATUBHBIE OCO-
OCHHOCTH OT/CNIBHBIX TPOM3BEICHNI pycCcKuX KiaccukoB. Crarbu paszena
«Pycckas nuteparypa nepBoil momoBUHBI XX BeKa» MOCBAIIECHBI aHAIU3Y
pa3Iu4HBIX acreKToB TBopdecTBa A. JlaguHckoro, A. IlnatoHoBa, A. Axmaro-
Boii, JI. Auapeesa, I. IBanoBa, A. broka u np. Pasnen «Pycckas nuteparypa
BTOpOIt mostoBUHEI XX — Hadana XXI BEKOB» OTpaxxaeT MpoOIeMbl COBpPEMEH-
HOM JuTeparypsl Ha npuMepe npoussenenuil C. Jlosnarosa, B. Tenapsikosa,
O. Cnasruxosoii, B.O. Ilenesuna, 0. Tpudonosa, B.I. Pacriyruna, T. Tosn-
ckoi, M. ®@pas u T.1.



Paznen «Pyccko-eBponeiickue IUTepaTypHBbIE CBSI3H M XY0KECTBEHHBII
NepEeBO» MOCBAIIEH KOMIAPAaTUBHBIM HCCIIEA0BAHUSM U BOIPOCAM JHTEpa-
TYPHBIX KOHTaKTOB PYCCKOI KYJIBTYpBI C KylIbTypamu cTpaH EBporsl, paccMa-
TPUBAIOTCS TPOOJIEMBI XyHZOXKECTBEHHOTO TIEPeBOJa MPOU3BECHHUN, aHaIH-
3upyercsi 06pa3 Poccnu B KOHTEKcTe pyccKoro 3apyOexbs B 1ieioM. Pazmen
«M3narenbekoe €510 U peJaKTUPOBAHUE» UMEET MPAKTUUECKYIO HAlpaBlICH-
HOCTb. OH MOCBSAIIEH M3yYEHUIO UCTOPUU U3ATENBCKOrO JeNla U €T0 COBpE-
MEHHOTO COCTOSHMSA. PaccMarpuBaloTcst mpoOiaeMbl KHUTOW3/IAHUS JUTS JIeTel
1 MOIPOCTKOB, OOYYAIOIINX 1 pa3BiIeKaTeIbHBIX H3aHHH.

B cOopHunke marepranoB KoHGEpEeHIMN «AKTyaJIbHBIE IIPOOIEMBI JIMHT-
BHCTHKH U JINTEPATYPOBEACHUS» TPAANIIMOHHO ITyOIIMKYeTCs paszies, B KOTO-
POM INPEACTABIEHBI MaTepHUaIbl MEKCEKIIMOHHBIX JOKIAI0B, CIEIaHHBIX HA
AQHIIMHCKOM SI3bIKE. DTOT pa3/iesl BOCTPeOOBaH JUIs POCCHHUCKUX CTYIACHTOB:
yOIMKaIMs Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS] OIIBITOM ITOJITOTOBKH HHOSI3BIU-
HOM IMyOIMKAIMY B MEXKTyHapOAHBIX U3aHUAX. B 3aKimounTesisHOM pasiene
9TOTO BBIITycKa cOOpHHKa, «VccaenoBanue s3bIKa, JIUTEPATyphl U KYJIBTYpBI
B IIKOJIC», TIOMEIICHBI N30paHHbIE CTAThU FOHBIX MCCIIEOBATENICH U3 IIKOJ
Tomcka, Tomckoit 1 Kemeposckoit obnacrei, mpoOyromux cedst B HayqHOH
JICATEIILHOCTH.

CocraBurenn cOOpHHKAa BBIPaXKalOT MCKPEHHIOI 0J1aroJapHOCTh aBTO-
paM craTel, pelieH3eHTaM 1 WICHaM OPrKOMHUTETa KOH(EPCHIIHH.

Omes. peo. T.A. [lemewkuna



INTRODUCTION

The collection of scientific articles includes the materials of the papers
presented at the IV (XVIII) International Scientific and Practical Conference
of Young Scientists «Actual Problems of Linguistics and Literary Studies»
(April 20-22, 2017). The conference is annually held on the basis of the phil-
ological faculty of the National Research Tomsk State University and is ded-
icated to the most promising and relevant areas of linguistics, literary studies,
translation studies and publishing.

This year the conference was timed with the celebration of an important
date - the 100th anniversary of the history and philology at Tomsk State Uni-
versity. More than 200 people took part in the conference, and, according to
the results, 155 articles were selected and included in this collection.

The composition of the articles collection reflects the thematic content of
the main sections of the conference. The collection is a two-volume edition.
The first volume is devoted to the problems of linguistics and includes 6
sections, according to the linguistic sections of the conference: «Cognitive
linguistics», «Communicative linguistics», «Applied, experimental, com-
puter linguistics», «Folk culture in language and text», «Russian language
and methods of teaching it», «Comparative lexicology, lexical semantics and
intercultural communication». The second volume is devoted to articles on
literary subjects and includes 5 sections on classical and modern literature,
translation and book publishing: “Classical Russian Literature”, ”Russian
Literature of the First Half of the XX Century”, “Russian Literature of the
Second Half of the XX and Beginning of the XXI Centuries”, «Russian-Eu-
ropean literary relations and artistic translation», «Publishing and Editingy.
A separate section of the second volume is “Intersection Reports”, including
publications in English that summarize the results of the intersection work.
A separate section for schoolchildren «Study of language, literature and cul-
ture in school» is also highlighted. In accordance with the international status
of the conference, the collection publishes the content, topics of articles and
annotations to them in English.

The most popular among young researchers are relatively new sections of
philological science: cognitive, communicative, computer and experimental
linguistics. More than a third of the total number of articles in the collection
are devoted to the problems of these developing branches of knowledge. The
collection of the section «Cognitive Linguistics» devotes to the problems of
language and thought communication, reflection of cognitive categories in



language and different types of discourses, the cognitive aspect of the rep-
resentation of individual concepts in scientific, dialectal, publicistic discours-
es. The section «Communicative Linguistics» includes research in the field of
various structural elements of the language in their functioning. The section
«Applied, experimental, computer linguistics» covers modern problems of
linguistics aimed at solving practical problems related to language research,
fundamental linguistic research conducted with the help of special hardware
techniques and various software.

In the sections «Folk Culture in Language and Text» and «The Russian
Language and Methods of Teaching», general questions of the theory and his-
tory of the Russian language, dialectal speech, methods of work at the lesson
of the RAF are presented. The articles demonstrate a combination of lingu-
ocultural and linguopersonological approaches. Most of the articles in these
sections are written by foreign participants from China, India, Slovakia and
other countries. The processes of internationalization of science and educa-
tion, the interaction of different cultures now and other issues of intercultural
relations are reflected in the section «Comparative lexicology and intercultur-
al communication». The study is about vocabulary of different languages, the
types of lexical units, their functioning, the structure of the vocabulary. The
objects of comparison are certain aspects of Russian and Italian, Russian and
English and Russian and Czech languages.

The section «Classical Russian Literature» presents new aspects of the
consideration of A.S. Pushkin, VA Zhukovsky, I.A. Goncharova, F.M. Dos-
toevsky, P.P. Ershova. The poetics and aesthetics of the artistic text, the mo-
tives of feeling, narrative features of individual works of Russian classics are
explored. The articles of the section «Russian Literature of the First Half of
the 20th Century» are devoted to the analysis of various aspects of the works
of A. Ladinsky, A. Platonov, A. Akhmatova, L. Andreev, G. Ivanov, A. Blok,
etc. Section «Russian literature of the second half of XX - beginning XXI
centuries» reflects the problems of contemporary literature on the example
of works by S. Dovlatov, V. Tendryakov, O. Slavnikova, V.O. Pelevin, Yu.
Trifonova, V.G. Rasputin, T. Tolskaya, M. Frei, and others.

The section «Russian-European literary connections and artistic transla-
tion» is devoted to comparative studies and questions of literary contacts be-
tween Russian culture and the cultures of European countries, the problems
of the artistic translation of works are examined, and the image of Russia is
analyzed in the context of the Russian abroad. The section «Publishing and
Editing» has a practical focus. It is devoted to the study of the history of



publishing and its current state. The problems of book publishing for children
and adolescents, educational and entertaining publications are considered.

In the collection of materials of the conference «Actual problems of linguis-
tics and literary criticism» a section “Intersection reports” is traditionally pub-
lished, in which the intersection materials in English are presented. This section
is in demand for Russian students: the publication in English is an experience
of preparing a foreign article in international publications. In the final section
of this issue of the collection, «The study of language, literature and culture
in school,» are placed selected articles of young researchers from schools in
Tomsk and Kemerovo regions, trying themselves in scientific work.

The authors of the collection express sincere gratitude to the authors of the
articles, reviewers and members of the organizing committee of the conference.

Main editor, T.A. Demeshkina
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